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[KIV1 And there appeared a great wonder in heaven; a woman clothed with the sun, and the moon under her feet,
and upon her head a crown of twelve stars:

[NIV]A great and wondrous sign appeared in heaven: a woman clothed with the sun, with the moon under her feet
and a crown of twelve stars on her head.

[BBE] And a great sign was seen in heaven: a A woman clothed with the sun, and with the moon under her feet,
and on her head a crown of twelve stars.

[ASV]And a great sign was seen in heaven: a woman arrayed with the sun, and the moon under her feet, and upon
her head a crown of twelve stars;
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[KIV] And she being with child cried, travailing in birth, and pained to be delivered.
[NIV] She was pregnant and cried out in pain as she was about to give birth.
[BBE] And she was with child; and she gave a cry, in the pains of childbirth.




[ ASV] and she was the child; and she crieth out, travailing in birth, and in pain to be delivered.
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[KIV1 And there appeared another wonder in heaven; and behold a great red dragon, having seven heads and ten
horns, and seven crowns upon his heads.

[NIV] Then another sign appeared in heaven: an enormous red dragon with seven heads and ten horns and seven
crowns on his heads.

[BBE] And there was seen another sign in heaven; a great red dragon, having seven heads and ten horns, and onl
his heads seven crowns.

[ASV] And there was seen another sign in heaven: and behold, a great red dragon, having seven heads and ten
horns, and upon his heads seven diadems.
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[KJV] And his tail drew the third part of the stars of heaven, and did cast them to the earth: and the dragon stood}
before the woman which was ready to be delivered, for to devour her child as soon as it was born.

[NIV] His tail swept a third of the stars out of the sky and flung them to the earth. The dragon stood in front of the;
woman who was about to give birth, so that he might devour her child the moment it was born.

[BBE] And his tail was pulling a third part of the stars of heaven down to the earth, and the dragon took his place
before the woman who was about to give birth, so that when the birth had taken place he might put an end to her|
child.

[ASV] And his tail draweth the third part of the stars of heaven, and did cast them to the earth: and the drago
standeth before the woman that is about to be delivered, that when she is delivered he may devour her child.
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[KJV] And she brought forth a man child, who was to rule all nations with a rod of iron: and her child was caught
up unto God, and to his throne.

[NIV] She gave birth to a son, a male child, who will rule all the nations with an iron scepter. And her child was
snatched up to God and to his throne.

[BBE] And she gave birth to a son, a male child, who was to have rule over all the nations with a rod of iron: an
her child was taken up to God and to his high seat.
[ASV] And she was delivered of a son, a man child, who is to rule all the nations with a rod of iron: and her chil
was caught up unto God, and unto his throne.
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[KIV1 And the woman fled into the wilderness, where she hath a place prepared of God, that they should feed her
there a thousand two hundred and threescore days.

[NIV] The woman fled into the desert to a place prepared for her by God, where she might be taken care of for
1,260 days.

[BBE] And the woman went in flight to the waste land, where she has a place made ready by God, so that there
they may give her food a thousand, two hundred and sixty days.

[ASV] And the woman fled into the wilderness, where she hath a place prepared of God, that there they may|
nourish her a thousand two hundred and threescore days.
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[KIV1 And there was war in heaven: Michael and his angels fought against the dragon; and the dragon fought and}
his angels,

[NIV] And there was war in heaven. Michael and his angels fought against the dragon, and the dragon and his
angels fought back.

[BBE] And there was war in heaven: Michael and his angels going out to the fight with the dragon; and the drago
and his angels made war, ﬂ|




LASV] And there was war in heaven: Michael and his angels going forth to war with the dragon; and the dragon|
warred and his angels;
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[KIV1 And prevailed not; neither was their place found any more in heaven.
[NIV] But he was not strong enough, and they lost their place in heaven.
[BBE] And they were overcome, and there was no more place for them in heaven.
[ASV] And they prevailed not, neither was their place found any more in heaven.
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[KIV1 And the great dragon was cast out, that old serpent, called the Devil, and Satan, which deceiveth the whole
world: he was cast out into the earth, and his angels were cast out with him.

[NIV] The great dragon was hurled down--that ancient serpent called the devil, or Satan, who leads the whole




world astray. He was hurled to the earth, and his angels with him.
[BBE] And the great dragon was forced down, the old snake, who is named the Evil One and Satan, by whom all
the earth is turned from the right way; he was forced down to the earth, and his angels were forced down with him.
LASV] And the great dragon was cast down, the old serpent, he that is called the Deyvil and Satan, the deceiver of]
the whole world; he was cast down to the earth, and his angels were cast down with him.
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[KJV1 And I heard a loud voice saying in heaven, Now is come salvation, and strength, and the kingdom of our
God, and the power of his Christ: for the accuser of our brethren is cast down, which accused them before our God
day and night.

[NIV] Then I heard a loud voice in heaven say: "Now have come the salvation and the power and the kingdom of
our God, and the authority of his Christ. For the accuser of our brothers, who accuses them before our God day and
night, has been hurled down.

[BBE] And a great voice in heaven came to my ears, saying, Now is come the salvation, and the power, and the
[kingdom of our God, and the authority of his Christ: because he who says evil against our brothers before our God
day and night is forced down.

[ASV] And I heard a great voice in heaven, saying, Now is come the salvation, and the power, and the kingdom of
our God, and the authority of his Christ: for the accuser of our brethren is cast down, who accuseth them before our
God day and night.




11 [MEAR] BT E, REXFERIME CHIERNE. MR2TF5, WAZFEMEW.

[REIT]Y BRI R K RREEFERNL, MERECHLIERNE. BRETI, MMIEAEECH
P o

[FrFEA] wiiidE, REEFRERNGL, MEEEHCHLERNE, MIIER2E%E, UAZEECK
P o

[B#RF]) BNk, REERFNIML, FEMAITRERNE; MITEZIEAZ BT

[EREA) AT ARFR LAEIIEERTE, ST R, EAMIIERTEE CRtEmET .

[HRA]) &R, AT RAEREERME T Rik. ERMIEREEE g,

[IARA]T AN 6 R ELEERFRN LA ERNEE/ES TR E; MMIEZ2EEHEE Cn
o

[LfRhR]) B RMELE, REERFNLAMIIE Sl LIERE, FAMAITRIEME.

[KIV1 And they overcame him by the blood of the Lamb, and by the word of their testimony; and they loved not
their lives unto the death.

[NIV] They overcame him by the blood of the Lamb and by the word of their testimony; they did not love thein
lives so much as to shrink from death.

[BBE] And they overcame him through the blood of the Lamb and the word of their witness; and loving not thein
lives they freely gave themselves up to death.

[ASV] And they overcame him because of the blood of the Lamb, and because of the word of their testimony; andj
they loved not their life even unto death.
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[KJV] Therefore rejoice, ye heavens, and ye that dwell in them. Woe to the inhabiters of the earth and of the sea!
for the devil is come down unto you, having great wrath, because he knoweth that he hath but a short time.
[NIV] Therefore rejoice, you heavens and you who dwell in them! But woe to the earth and the sea, because the;
devil has gone down to you! He is filled with fury, because he knows that his time is short."
[BBE] Be glad then, O heavens, and you who are in them. But there is trouble for the earth and the sea; because;
the Evil One has come down to you, being very angry, having the knowledge that he has but a short time.
L ASV] Therefore rejoice, O heavens, and ye that dwell in them. Woe for the earth and for the sea; because the,
devil is gone down unto you, having great wrath, knowing that he hath but a short time.
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[KIV1 And when the dragon saw that he was cast unto the earth, he persecuted the woman which brought forth the
man child.
[NIV IWhen the dragon saw that he had been hurled to the earth, he pursued the woman who had given birth to the
male child.
[BBE] And when the dragon saw that he was forced down to the earth, he made cruel attacks on the woman who
gave birth to the male child.

[ASV] And when the dragon saw that he was cast down to the earth, he persecuted the woman that brought forth
the man child.
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[KJV] And to the woman were given two wings of a great eagle, that she might fly into the wilderness, into her
place, where she 1s nourished for a time, and times, and half a time, from the face of the serpent.
[NIV] The woman was given the two wings of a great eagle, so that she might fly to the place prepared for her in
the desert, where she would be taken care of for a time, times and half a time, out of the serpent's reach.
[BBE] And there were given to the woman two wings of a great eagle, so that she might go in flight into the waste
land, to her place, where she is given food for a time, and times, and half a time, from the face of the snake.
[ASV] And there were given to the woman the two wings of the great eagle, that she might fly into the wilderness
unto her place, where she is nourished for a time, and times, and half a time, from the face of the serpent.
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[KJV1And the serpent cast out of his mouth water as a flood after the woman, that he might cause her to be carried
away of the flood.

[NIV 1Then from his mouth the serpent spewed water like a river, to overtake the woman and sweep her away with
the torrent.

[BBE] And the snake sent out of his mouth after the woman a river of water, so that she might be taken away by
the stream.

[ ASV1And the serpent cast out of his mouth after the woman water as a river, that he might cause her to be carried
away by the stream.
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[KJV] And the earth helped the woman, and the earth opened her mouth, and swallowed up the flood which the
dragon cast out of his mouth.

[NIV] But the earth helped the woman by opening its mouth and swallowing the river that the dragon had spewed]
out of his mouth.

[BBE] And the earth gave help to the woman, and with open mouth took up the river which the dragon sent out of
his mouth.

[ASV] And the earth helped the woman, and the earth opened her mouth and swallowed up the river which the
dragon cast out of his mouth.
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[KIV1And the dragon was wroth with the woman, and went to make war with the remnant of her seed, which keep§
the commandments of God, and have the testimony of Jesus Christ.

[NIV XThen the dragon was enraged at the woman and went off to make war against the rest of her offspring--those
who obey God's commandments and hold to the testimony of Jesus.




[BBE] And the dragon was angry with the woman and went away to make war on the rest of her seed, who keepl
the orders of God, and the witness of Jesus:

[ASV] And the dragon waxed wroth with the woman, and went away to make war with the rest of her seed, that
[keep the commandments of God, and hold the testimony of Jesus:




